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Presenter
Presentation Notes
Ιδεόγραμμα Σημαία τόσο στα αντικείμενα/υποκείμενα όσο και στον ενδιάμεσο χώρο τους και σε ό,τι του διαχωρίζει αλλά και τους ενώνει την ίδια στιγμή Χώρος σχεσιακός όπου το υποκείμενο πραγματώνεται μέσα από τη συνάντηση του με τον Άλλον.Ταυτόχρονα, σχεσιακός χώρος, η σχέση και οι πόλοι αυτής της σχέσης. Πιότερο κι από έναν χώρο είναι μία πράξη. Ο ενδιάμεσος χώρος, το αναμεσό δημιουργεί τη δυνατότητα μίας επικοινωνίας. Kimura Bin



Concepts for a Framework for the resilient cities 
 

 Synergies - new networks of meaning - the e between space 
 
 Awakening to critical pluralistic literacy (plurilingual, mathematical, social) and building learning 

communities in and out of the city walls: in the street, in reception centers of refugees, in the social events 
such as the plurilingualism coordination 

 
 Non typical and atypical trainings promoting mobile and flexible educational curricula 
 
 Intercultural innovations for the education of young travelers, unaccompanied minors, refugee and 

migrant children and their families 
 
 The Municipality s Plurilingualism Celebrations: a strategy to highlight the multilingualism of the city, 

experience of participative democracy, co-activity, federalism 
 
 
 

Presenter
Presentation Notes
elle construit des communautés d’apprentissage et produit le sentiment de la cohesion sociale; ce qui était un éloge au plurilinguisme deviant une vraie platforme de recherché action:Les communautés d’apprentissage se base sur la stabilization de l’identité, cette fois multiple et complèxe. 



3 points and one paradigma 

 Looking for the intercultural way of leaving  

 The pedagogy of Languages Awareness, as of social and solidarity education 

 The Plurilingual Celebration and the Plurilingual coffee as an e between space of 
education of citizens inside and outside  

 A celebration and not a festival as a sacred time 

The celebration As a complet social act, Μ. Μauss.  

A way to educate in the diversity and the plurality 

 It allows us to develop our common sense of belonging to an increasingly multicultural 
society, "working" at the same time on the emotional and social functions (Encyclopaedia 
Universalis, 1993).  
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Presenter
Presentation Notes
A holistic approach to knowledgeTolerance through the understanding of the complexity of social phenomenathe economy as a reasonable expoitation of resources for the benefit of man in its entiretyΤην οικονομία με την ευρύτερη έννοια του όρου, ως λογική αξιοποίηση των πόρων υπέρ του ανθρώπου στην ολότητα του. Considérer l’économie comme un moyen au service de la société et non comme une fin en soi, ce qui signifie que les activités marchandes ne sauraient être le seul horizon bornant toute entreprise humaine. Concevoir la solidarité non comme une assistance, mais comme une réciprocité et une co-responsabilité de chacun envers tous, (des relations interpersonnelles à une solidarité mondiale). Favoriser la pratique de la démocratie participative par l’écoute, la relation et la réciprocité. Promouvoir des logiques de coopération et de fraternité, et non de compétition et d’individualisme, l’égalité et la liberté ne trouvant leur sens que dans un contexte de fraternité.



Κριτικός πολυγλωσσικός γραμματισμός και κοινωνική και αλληλέγγυα εκπαίδευση 
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Intercultural pedagogy 

       
 
 Valorization of the family languages, of the community  

 
 Anthropocentric deontology 
 
 Pedagogy of pluralism 
 
 Learning Strategies for All 

 
 Dynamic management of plurilingualism in vivo 

 
 Organisation of the community from the bottom-up based on the languages and cultures and on 

the non-formal and informal education 
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Presentation Notes
Déontologie anthropocentriqueValorisation des langues familliales, communairesPédagogie de la pluralitéStratégies d’apprentissage pour tous Gestion dynamique du plurilinguisme in vivoAutorégularisation de la communauté autour des axes de langues et de cultures et d’apprentissage (éducation non formelle et informelleAnthropocentric deontologyValorization of the family languages, of the community Pedagogy of pluralityLearning Strategies for AllDynamic management of plurilingualism in vivoOrganisation of the community from bottom-up based on languages and cultures and on the non-formal and informal education



.   

… 
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The Evolutive Research-Formation-Action model could be defined as a culture which evolves each 
time the personal ego binds itself to the collective self of the group engaging in different perspectives.  

Presenter
Presentation Notes
Le lien entre le Moi Personnel, le Moi collectif dans des perspectives d’une action sociale crée dans le second le spirale de l’évolution. Nous juxtaposons l’extrait de l’entretien terminal de V/a :  p.399; 340Même juste après le dernier second de l’interaction on est différent. L’interaction avec les enseignants de différents cycles a donné la recette magique de la formation et ainsi la formation a acquis la possibilité de l’évolution. Agir évolutif autour 3 pôles : l’ontologique, le fonctionnel et le génétique= développer, ouvrir, modifier, enrichir ses compétences, ses conceptions, son répertoire notionnel, sa compréhension, ses attitudes, sa réflexion, ses sentiments d’empathieJe crois que les relations intragroupales lient comme une trame magique les formés, je l’ai senti. … pour les relations intragroupales… elles aident à souligner  ou à renforcer l’intérêt pour la continuité de la formation. C’est-à dire une grande cohésion dans le groupe nous pousse à continuer. V/a Entretien terminalEt ailleurs dans un extrait de dialogue entre la formatrice et l’enseignante :F : Qu’est-ce qu’il t’a fait de vouloir participer au groupe ?…Je ne connaissais pas le groupe… j’ai aimé que chacun [membre] dans le groupe voyait les choses d’un côté différent/d’un œil différent. Et avec toutes ces opinions là, on fait un ensemble qui aide à former une image complète. C’est ce que j’ai aimé le plus. Le spiral dans notre formation prend le sens de la rétroactivité et de reprécisions dans  l’individu.



 
The intercultural Skills 
 

 

 Critical reflection - critical observation 
      Empathy 
      Deepening 
     Collaboration 
Mediation 
   Creating an Intermediate Space 
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• The Plurilingualism’s Celebration : a paradigme of Awareness on cognitive and  socio cultural strategies 
of intercutlural education 

 Strategic axes for the intercultural socio pedagogy: 
 
focus in the human person, 

  
openness to others, 

  
enhancement of its linguistic and cultural capital, as well as others, 

  
intergenerational approaches, 

  
awakening of curiosity on languages and cultures matters, 
 

  
reflexive linguistic and cultural autobiography, 

  
plurality, 
inter and intra group collaboration ... 
 



 
 

Languages Awareness 

The ‘Festival of Multilingualism’ enriches and promotes the 

commons by bringing together people from very different 

cultural, social settings and professional fields, and making 

language and culture available resources for all. 
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 The various activities, events, speeches and discussions, and the diverse workshops taking place in the 
city hall during the festival, demonstrate in practice the ability of the commoners who are engaged in it, to 
tackle racism, exclusion and discrimination in innovative, effective and socially oriented ways.  
 
 
 
 

The festival aims to  

1) the social inclusion of the refugees, especially youth and children, 
through their participation in more open and flexible multilingual, 
educational and cultural programs, 

2) provide an alternative, more participatory approach to teachers’ education and 
training, civic engagement, and active involvement of the local communities and 
institutions in public life. 
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The participants learn how to collectively participate in the use and in the production of common 
resources such as language and culture through their involvement in the activities of the festival.  

A set of subjective predispositions such as horizontal co-operation, personal participation and moral 
idealism are being cultivated, creating a practical example of self-help and collective benefit. 

Presenter
Presentation Notes
Π.χ. φωνολογικής επίγνωσης: http://vimeo.com/25215616



The community as a field of creative 
processors  

The commons: participants learn to 
participate collectively in the use and 
production of common sources, such as 
language and culture, through their 
participation in Plurilingualism’ 
Celebrations 

Linguistic routes are routes of human 
beings: Language autobiographies 

 

The human  
the cosmos 
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We create intermediate spaces for 
dialogue, listening and exchange 
 
I come with my identity, the story of my 
life. 
 
I learn again to do things through the 
story of my life and bring the heart of my 
everyday life in the pedagogical practice  
 
A process of incorporating the 
pedagogical function of Awakening into 
Languages into the everyday life of a 
discontinuous linguistic and cultural 
society. 
... 

Presenter
Presentation Notes
Social and Solidarity Society, Models of informal and non-formal education-action of the type of Celebrations and Coffee Multilingualism. We create intermediate spaces for dialogue, listening and exchange.We do not separate formal from informal knowledge. We take advantage of the resources within us, presented in our everyday life that express other things.A knowledge as cultivated as it may be can not explain thingsΈρχομαι με την ταυτότητα μου, αυτήν που τον αποτελεί, την ιστορία της ζωής μου.  Μαθαίνω και πάλι να κάνω πράγματα με την ιστορία της ζωής μου και να φέρνω στην καρδιά της καθημερινότητας μου την παιδαγωγική πράξη…Etre dans la compréhension, le respect et la défense des enseignants ou des éducateurs, de ceux qui se coltinent le réel avec le quotidien. rien n’est possible sans ces professionnels de terrain qui se confrontent à différents publics et finalement peu importe quel statut on leur donne, quelle fonction, à partir du moment où ils se trouvent en face-à-face pédagogique, ils sont pédagogues de plein droit. Je pense qu’au Brésil, l’enseignant est un éducateur, il peut être amené à encadrer un public spécialisé sans pour autant être reconnu comme enseignant dans une structure spécialisée… peu importe, il faut savoir se confronter à différents groupes. Je vous rejoins sur empathie et congruence; ce qu’elle attend de ses étudiants, surtout ce qu’elle leurs insuffle, ce sont des espaces de dialogue, d’écoute, d’échange, elle enrichit, mais elle leur demande de venir l’enrichir avec des supports, des scénarisations possibles, des images, des vidéos, des documents iconographiques, etc. L’étudiant vient avec une proposition, il doit également partir de cas concrets, elle les aide à trouver leur chemin, construire leur réflexion, qu’ils soient acteurs. JH – Oui, elle ne part pas avec des savoirs déjà là, formalisés et prêts à transmettre et acquérir, mais elle part avec des personnes telles qu’elles sont. Ce qui l’intéresse c’est de réussir à mettre en valeur ce que les gens sont pour leur permettre de s’exprimer, d’aller plus loin, ils doivent être là en entier.…chacun vient avec sa propre identité, ce qui le construit, son histoire de vie. Apprendre à faire avec son histoire de vie et la confrontation au quotidien dans l’acte pédagogique, c’est intéressant, il n’y a pas de classement entre savoirs formels, informels. Voire, les savoirs informels viennent prendre à contre-pied les savoirs formels.    JH – Oui c’est là toute sa démarche: les savoirs classiques et universitaires disent que… et nous allons vous montrer que d’autres savoirs sont présents dans le quotidien et disent autre chose. Revista Teias v. 13 • n. 29 • 117-128 • n. especial • 2012 
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Presenter
Presentation Notes
Le répertoire d'actions comprendra, entre autres : des évènements musicaux et théâtraux, des projets pédagogiques, des programmes de recherche, des ateliers plurilingues, des activités expérimentales à dimension interculturelle, des présentations de langues, des exposés historiques sur l'évolution de la situation linguistique de Thessalonique, des ateliers de calligraphie, des ateliers graffitis dans d'autres langues, des ateliers de débat sur la plurialphabétisation et l'alphabétisation plurilingue, de la création de bandes dessinées, des expositions photo, des stands gastronomiques de différents pays du monde, des rencontres de représentants de diverses communautés culturelles et linguistiques présentes sur la ville de Thessalonique. De même, les enseignants et les familles volontaires pourront aussi assister à des séminaires de production de matériel pédagogiques plurilingues ainsi qu'à des actions interdisciplinaires de découverte, d'enregistrement, d'enquête et de sauvegarde des langues et des dialectes du territoire grec. De plus, les quatre axes thématiques qui guident les festivités seront déployés à travers les évènements qui suivent : 1. Spectacles Musique – Théâtre – Mime – Danse – Vidéo – Expositions 2. A chaque langue son espace (connaissance des langues et des dialectes) 3. Ateliers plurilingues, jeux pour les grands et les petits, ateliers calligraphie4. Ateliers expérimentaux à dimension interculturel 5. Communications – Discussions – Tables rondes Les discussions feront se rencontrer des représentants invités des différentes communautés linguistiques de la ville, et seront agrémentées de récits, de présentations, d'exposés historiques. Des personnes seront chargés de récolter les mémoires collectives et familiales et ainsi de répertorier les cultures. En outre, les festivités du plurilinguisme constituent des alternatives et une forme d'homéopathie face à des expériences de migration et d'intégration difficiles et traumatisantes. Elles peuvent ainsi constitue un encouragement salutaire en période de crise, de conflits et de troubles identitaires.Dans ce cadre, il sera fait présentation des actions des organismes de recherche sur le plurilinguisme et l'éducation civique ainsi que des programmes scientifiques de mise en contact des langues et des cultures. 6. Le café du plurilinguisme 7. Présentation des projets individuels qui auront été réalisés dans des classes scolaires sur la base de la proposition d'action du groupe de travail "J'adopte une langue, je découvre une culture" et sur lesquels les participants auront travaillé durant l'année scolaire. 8. La cuisine du monde 9. Exposition photos et autres supports visuels avec pour thème : "Je photographie ma différence, je recherche ma similitude avec celles et ceux qui m'entourent. Tellement différemment semblables et tellement semblablement différents." Plus précisément, les participants sont invités à apporter leur contribution au travail de répertorisation de langues de la ville. 10. L'Agora et ses orateurs. Entretiens d'élèves dans la rue et dans l'Agora avec des locuteurs d'autres langues. 11. L'émission de radio du plurilinguisme avec des entretiens, des présentations, des narrations et des exposés d'élèves et autres volontaires. Le rapport de la Grèce et des Grecs aux langues du monde. Les entretiens et les tables rondes seront également retransmises via Internet. Il y aura du matériel d'archives qui sera ensuite publié sur les pages web de la fête. 









Same… time… in same place 





 Langtrips, Thessaloniki, Larisa, Kozani  
 

  
Interaction 

  Applied pedagogy formal, in formal and  no formal education inside and outside 
schools, 

  Social network with monthly meetings and collaborations between actors, teachers, 
parents, the municipality on issues of culture and language meetings. 

EXAMPLES OF FORMAL EDUCATION IN THE SOCIAL SPACE - reinforcement 
of social capital - rescue of multilingual capital 
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Presenter
Presentation Notes
ΓΙΑΤΙ? ΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ ΔΙΝΕΙ ΤΑ ΚΡΙΤΗΡΙΑ. ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΩ.Mais le chemin se fait en cheminant et s’inscrit �dans l’approche holistique de la sociodidactique située�Nous disent Machado et la physique Quantique. Titre pris dans un article de Thierry Ardoin http://www.education-permanente.fr/public/articles/articles.php?id_revue=1728&id_article=2336#resume2336Parution n°199 - 2014-2 - Education non formelle et apprentissages tout au long de la vie



Participants 

 Groups speaking other languages in the city and their communities 

 Consulates and Embassies of all countries represented 

 Teachers and schools of the region 

 Institutes, educational and cultural associations, as well as parents’ associations 

 NGOs 

 Private and public  associations of the city 

 Language and Culture festivals and Fairs from Europe and other continents 

 Citizens of the world who participate in similar alternative peace and fellowman-ship movements 

 



Action  
1. Spectacle: 
Music-Theater-Dance-Video-Exhibitions 
 
2. Language and cultural stands 
 
3. Multilingual workshops, multilingual  games for children and adults, 

calligraphy, intercultural workshops 
 
4. Open discussions – round tables – presentations 
 
5. The Multilingual Coffee 
 
6. Presentations of  project of school s, High schools,  and universities 
 
7. Cooking together 
 
8. Exhibition of photography and other visual projects 
 
9. The Multilingual Radio 
 
10. Inter generational  projects  
 
11. Languages awareness 
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https://www.facebook.com/groups/5264313008012
08/?fref=ts 
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ΚΟΖΑΝΗ 2015 

 

  
                                                            Plurilingualism Celebration  
 
 Municipality of Kozani 
Universities  
Social Organisation for Youth Support ARSIS in Kozani and the Coffee of Mutlilingualism 
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Coffee of Plurilingualism 
E-between  space 
Discussions and critical relection 
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https://thessaloniki.gr 
2019, 7th festival of Plurilingualism: The languages on the street … 
A critical reflection on the non-formal education in the context of crisis, 
mobility, migratory flows. Street art, mobile school, street work… 
 
giortipolyglossias@gmail.com 
 

https://thessaloniki.gr/%CF%80%CF%81%CE%BF%CE%B3%CF%81%CE%B1%CE%BC%CE%BC%CE%B1-6%CE%B7%CF%82-%CE%B3%CE%B9%CE%BF%CF%81%CF%84%CE%B7%CF%83-%CF%80%CE%BF%CE%BB%CF%85%CE%B3%CE%BB%CF%89%CF%83%CF%83%CE%B9%CE%B1%CF%83/
mailto:giortipolyglossias@gmail.com
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